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Post Graduate Diploma in Translation (PGDT)

TEATAAT (Preamble):

IFATE H TR R FSAHT (PGDT) TTSH3HH Toh Y ohi STar ohT & TS &1 9 (SR |ftferd &) 78
RishH forrffRiT sht STaTa i T, HTHTISTIe qoIT SATARTE: §HE JaH i o 363 § AT foram
T 2| 38 TS ShH TS TS Tl oF STaeiaiel ohi €T & T §U 3TIATE ol 1 haled T 1fen foram afcsh
T YSTTCH, TR ((Teh ST TTCHe SThaT o 0§ ST ohclT | $ TTGshe H STTaTE o folfore ST
— STY WTRfcereh, qepHTehl, ST, i, ST S STaTE — o SATaeiieh Sirer foar S &)
fornfifai et srgana o forgia, fsra, sreararct frmfor, afafiien arehteRtor o B STHaTe S8 i &=
7 oft STITE AT AT 71 3HE I T qu SN (@1 o IR sret) & e Tk, Tt 3T
i e & § ST STATE S F H T Sd 5| T8 sk wTT-fRreor, Hif e, semed, T,
cTofe{ 19hT, 3T STTEEIT 87T Torenfefatt o foTe TSR o T STerel ST 7T ST ST 2| 6T 1 38 TTa st
375 TSk ST, g Tcioh TeUs ST qebiTehT & S&T S STAITE oh! o ST U siifgeh SRR
o F T S & SN T2

UTgAH o 329 (Course Objectives):

sk 3T T Sgiforen 37 eI Twe R s — ferenf¥iat st s1ana o fria, wfse,
3feT, ST TR freh daxT ohl T SRR ST, 1k o STTATE 2l Ueh EITSa STehTaften STRTeH
% T H GHE Toh|

sk ST ST S ST oh STeT b Gerele hiT — Tt ST AU (7 377 Al |wraY) o
ST STATE o T AT Y&, RIS ST, 3T HTE <ok ST ohi & ok ¥ Tl

sk TR TS hTAI e STaTE o1 2T ST ST — TISTHTST et o SRR S ek, SreTreah,

ShTAT TSl cebAtehl qldi%\ﬂgouqﬁ ZIAT 3cq— Tl




ke i ST oRTohT STaTa oh Tt foreh R AT — S, fomTod, vk it fefSree wremt
T ST Tt o STETE T WIRTEuT <1l

e SATESENERT S T STare it TR 3T — Sfsh G-, Feet-eTer,
Teaeh 1T ST qTieTie Sroqreredt fewior & forerefaii sh ftferd semm

sk TTCHR 37T TterTeneh 3f o1 foerm e — frnfefat st oraTe i STceHTeh forerT,
TR, ST ETE H Y07 ST, ATfeh of STATE h ahafet | STl Fal, ok FH-Hee i
TR o E9 H |

b TSI ST T T ST — S0 Shrishu o HTEaH © fornfoflt skt g fanmr, whifea,
SRR, e 196! ST, JTETOTeh STTEET ahai S SRS TIST H JSHTR A1 S

W@Wiﬁm (Programme Structure):

sk TG H TG AT (PGDT) Toh o oh 37aifey ohm ok 2 fvers < e (@) wftwfera
2

- T QT 1 =R Sgiforn iR Uk TR (afEisHT Rt aig s St 2|

sk ST HTIRA 40 Shised 1 2, Fored Stame o Sgifh, Hfteh, qehish! 37 SATaRTie geil ot
T fRT T R)

o spafer 1 a9 2 IUEw)
% FA KIS 40
o5 AT foet

4 Hediehd YUTeAT (Evaluation System): aTesRy o aft T o 7w 100 3 et 81 5
|l o= BT qed i (ARETSHT sl o Sfcifieh) g Sl o ferar st

o 3Yidieh H_\W’Iﬁb_-[ (Assignment + Presentation) — 40 3k
o forfaa wlamm (semester end exam) — 60 3



HTAHT HTEAT (Programme Structure)

TTGAHH hiS TGAHHA T ATH
Prayojanmulak
Akl
indi
HIN PGDT 401 | f&=, wmmrgfe S
R Bhashaprayukti
~ Aur Anuwad
el Hindi Bhasha ki
H S idhanik
. anvaidhani
HIN PGDT 402 | Gdertes Rafa Stithi
ithi aur
AR TS
~ Anuwad
Anuwad-vigyan
CEEICACRIC)
HIN PGDT 403 3ﬁ'{° Ry aur Usaka
Siddhant
- Karyalayee
HIN PGDT 404 e, Hindi aur
~ Anuwad
HIN PGDT 405 | uf@is=T -1 | Project Work -1
- Anuwad ka
HIN PGDT 451 ~ Vyavaharik
= q
ST Te Paksh
. Jansanchar
AR HIETH
HIN PGDT 452 . Madhyam Aur
~ Anuwad
EUICHEED Paribhashik
HIN PGDT 453 yTeETaET, Shabdawali,
Eﬁ'ﬂﬁﬁﬁ R Koshvigyan Aur
CREIE Anuwad
HINPGDT 454 | gy swi-11 | Project Work -11




HIN PGDT 401: Srs=ieteh fo=t, armamrgfs ok argeme

UTEAHA 329 (Course Objectives): I8 TT3AHH frTfRT ohi TSR gt & L&, HTI-
SRINT 3 SATATE | §h ARG ITANT & TR T &1 FHeT 363 T ShTiars— ST,
1ok, AT+, HIFEAT ST @RI ¥ TSI (&wat o ST shi G&TaT foehiad T ol

TTEHsHA TRUMH (Course Outcomes): T8 TTSTHH shl I i o q&Td foramefl SAsHHere et
o1 forforer QAferart o STATE i H W&T T T SATRTI [ewal o SR H F&7T 16 il

Unit I - SRITScTes fawat T TaeT R SuTeadr
® RIS feral i HereuHT, 3exd STR S|
o T fE=t SR SRISeTeh fewal §
o I3, W R el et o o el

Unit T — YTHT 31T TUWUT & IUHIUT
® TUYUT o Tk, WTHT oh Shid 1T S|
® ITeSTacH, UGS ST ITRT T hl SATRTHG Y|

® ITEdT, Behdl 3T ATk STST 3hT T

D

Unit 11 - ST eteh fa=dt st Siferat
o HITcT, depteht, AR, TeehTien, formafes SfiT 2rerfores fewll
® T ST ST o HTER et
o 3TV GiEd HTaRTh THE 3T+ITH|

Unit IV — STETAeTe: fdt § ST7aTs oY aeead s arems
® TR ETEHT, ETA, TR wreat sht Eel
o  &rEf v 7R IS @ fdt SraTe ot TR AT
® AT o Fgia TR AT el




Unit V — TAISHeTeh FTATE o AT
o FHRITcHR WATER, foRTod, oA, Rt 37 fHeie & 1|

®  TST <l TLAAT 3T FIehd hT T+TH)

e WX (References):
1. AR UTUSY — SAISH feral hl 5 S{HehT
2. . SHYERRT T — SRS STagTiE ot
3. 2f. WA TS — TS fedt
4. 2. fasrara fHg — wmfer i<t &1 =&




HIN PGDT 402: &=t o iy sentens feerfer o atamg

W@WW(Course Objectives): wmﬁaﬁhﬁaﬁ%ﬁ Waﬁm’é\aﬁ%&w&wﬁ
TSI & &9 3 Jfiret, 3R STame & &7 § 36 AT TN & Tifed ar 2| s6e 3ex
foremfelat 7 srom-AAifer, TSTHTST ST qofT SR STTTE i e He fohied LT 8, Tk of
TERRY, Tehi 1ol ST AEATUTh & H T &9 6 Tewdl 31 ST L Tl

qTEAsHA TRUTTH (Course Outcomes):
o Tormeff wferam  Hied TSTATST STerei i THei|
® I TRITNT el o SRINT 37 STaE shl SATIRTIE HHEATST T forsewor ot Fafll
o rrrafreh e, ifa-fmfor it Trsramen o forerre & stane i ot i Tg=T

Unit I — f&=2t =1 et femrma ofik gdenfaes e
o TRt T Iga: TN, WA 3T EERa © forshrer )
o  ITyfen fa=dt s Fmior S ATehTeRoT]

o Tfre g § TSTHTET OX Jre-faate 31 fE=et shr =M

Unit I1 — S & T avaeeft Traem (17588 343-351)
3FF=E 343 ¥ 351 T A1 foeqa sreza|

g, IR Tt 8 et fifer i forare|

T o STEH STIE § AAfd wTosl st e
feTftyeRaT T srgwTTeRa ot wRe e ferfal

Unit 111 — TrrTeT i, erferfaam iR s
o [T STRITHIT (1963, 1976) 37T 3TahT UfaeTies He|
®  TSTVTT forvTeT, EEETe ToTHTST SfHfeT 31 STk Tl qeiah! STsaTaei! STRINT 31 sifHenT|
® TSIV ST 37 TIRTET0T ST T AFEH|




Unit IV — Tt faweft 3R s7ane o1 saraetives et
® TEHN WATER, AET-ZIET, TR, AR 1 AT
® T SEATASI H f&wal o TR 3T ShicTsal ST THTEH|
® T[STVITYT o ehri ol ERTRAIHLOT H 3TaTE 1 AMTEH|

Unit V — TrerATeT f=dt st stefehieRtoT o stgame 6t faem
o TSNkt o I H ot fewdt sht siffrerl
o S3mme, feforeet s1game SR wefiv-31gaTe it gwraTy)

o TSI feell o TIR-SER | SFATE T Hiors|

Heef Uor (Reference Books):

1. €. Afccte Aerg — TerATT f&=<t: ok o fafarer smam
2. ITTAREI TRy — foewdt e o1 35 iR o
2. Tremfor — fewdt s Sfeme o Ty
A TR — TTTT AT ue fmreett (1963, 1976)
TSTHTST T, TRHATer — aTTieh TeTeTeT R ied

N

wokA W



HIN PGDT 403: 317ag foram oie swewt forgia

EICRER] 3%93' (Course Objectives): a’s’m%ﬂﬁﬁﬁ agmaaﬁémﬁ-eﬁ TishaT, S8
Hgifae SATUR, TR 3R UdeTees e il ST Ja FdT 8] FHT I3 TS i Th
FATEd IMET Td SATaETe ST o &9 § S0 HEAT 81 81 & I8 UIgash foatei i &l
HTATE o AT, AHEREIAT ST AGR(Ieh i THTE hl TE= Ll H T |

UTEAsHA TRUTH (Course Outcomes):

o formef arare o foidi, YRRl STR el 1 qwet ohil|

® I SIS i haet HITYeh TishaT 7 HIHHL HiEhioh T STIcH (56T o &9 H S|
o I fafi STATE-THurHT (AR STR TTEITe) 1 JoITeHsh 3TERI i H |er gl
®  ITIATE shl FHETHT, EHTSAT T TOTET- e o HTTehT ! G el

Unit I - $TTATE T T, TRATIT 3R IuTeaar
®  ITATE I TRCAT, Ie3T TR e
o i, Wiap(des TR Afefcash gfE ¥ STams 1 Hew|

® Jdre ST YT (Transcreation) 3T 37c|
®  ITIATE T forshTdl: IR T § STY ek I dohl

Unit II - 317aTg ht Sgifaes ggaia
® IIATE % YW fHgia: sa-shf-sd, srel-hfesad 3R wia-shf-sa 3rgama)

o Ty fgide: Hiet, Fewis, TTed, SihedH|
o W Ui ToTe, eIy, HEapd Tfare Wl

®  ITIATE W YT TR 3Tef-HTHT T HafH|

Unit 11 - TS & TR
o TR SAATE: HlcT, FHEI, JU—ATE HIT 71|
®  THTeh! ITIATE: ST, Ahiohl, AT Te hTT GEarasT|

o R U AT Sl
HiEHireh S aTfier STame & forIy 7|

8



Unit IV — 3TaT8 Y IERAT iR s9aER
® IS hl =TS, Wi5HAT: HId-UTS ol forseuor, Fqiaaor, Hre S eHie|
o  ITT-HTEAT, 37ef-HTEAT 3T IefiTd Ty

e THFKEAT (Equivalence) 3R ‘STHET” (Untranslatability) % fogidl

®  ITIATE § W, YSHICHHAT TR ATS-HogTerdT i |

Unit V — 31TATS sht TR, HHETE SR 0T Godieh

o TR, Hikahah TR AT THE|

®  3TATE shi HIHIL: FTFI-TaHT, SIS, HETEHER S|
® SIS I UET W o HIeh TR qedieh shl forfer]
® IS Al Ak S TgaTesh Al sfHeTl

Haef Uor (Reference Books):
1. Sf. YA qrefianet — Sgae Sishar ue aigee
2. 1. gty feramdt — stgag fom
3. G SR - FETE e R ST SR

4. Susan Bassnett — Translation Studies
5. J.C. Catford — A Linguistic Theory of Translation
6

. Eugene Nida — Language, Culture and Translating



HIN PGDT 404: sHraierat fa=dt 3 srqares

WIB:QT:FHB%‘W (Course Objectives): 9 UIGAHH <l 3%{?& %mﬁia‘iﬁwrﬁ, H%F-Wlﬁ 3
Trsft wreemsTl 4 fo=dt o TaETiieh ST 1 URTEAT o1 §| I8 UTSHshy St TR, fure, 3,
HTUGEMT, ST, FaT SR 3T TR SEATAST ok < & SIS shi TThT i A1 3
H HHE § TETeh S| e &, g Tt ot <arsr R 3 rnforeh SR ST -3 &
Torgrat & ufthaa e

UTgAsHA TRUTH (Course Outcomes):
o foremeff weertdt sl § fat 3 JamT ST et wowur sht wfshaT s wme
o I FHIATCT! TSI o ThEH Te SIS H S&TaT STH |
o feremeff frate, qrom, stferegsmT, fevqur st Aifén S awarers & @ty & aitfa g
o f=dl TTTST SR o foRrmt S ATehteRtor sht wE fek i s

Unit I - shrateret f=at it seheuat ot faema
o FHricrlt fet 1 o1ef, RT3 Tw|
o =t T TRITH(h WToT o &9 ¥ forenra|
o Tt ifer 3R Frarfert fa=dt & Al
o Frterl fewat ST ST fEw: qerTereh forem=m|

Unit IT — HTATETH @ hl STeTar 3T Ied
® TN, T, FfereeT, aites, Tt 3t fevaur st wrew)
o TTST Y Tiehar, Tferaar X Tt & fagil
o 3RV Tfed ALY 3T JSTTafeh U=t T oha ST

® TSI {21 o STTER Wil ol HT=Tl

Unit I - ShTaTerdt ITaTE o1 T&y AR fafamt
o SIS § feel # shraferelt staa sht wfska|
® T Yreararcit 3T qTRTISeh HTehietv|
o ot qerrIehl STeRTactT STTRINT St wfirenn|

®  ITTETE shi AT ST 3o Femor o 3um|
10



Unit IV — shratert fe=dt w1 samergtiies uivreror
o TR TEATAS, fofea, STRREEHTSAT S AfrTa Wi & STaTE &1 ST
® T, SATQTT, FTHATCHE ATH T[S % SIS T TITe0]
o fUTE i 37T I3 faaxfoTehT (Minutes) a3 6 farfen
o FrIier femet H §-3me ST fefSreatta o sifirern

Unit V — TrerameT {2t it ammyfaes gemas
® TSI o STYFhIshL0T H STATE T eI
o f&=dt wragfem, Ffrhre, AT 3R 3-Hated i S|
o TR ferdl § HRA STATE TR Aoh1eh! FeTl
o T fewdt o wifersy & famm

Haef Uor (Reference Books):
1. <. fosrume foE — Frie & @&y 3t =R
2. . HH R — SRITE # fewdt
3. <. QAT Aqaal — FHATerl 9 SHaER
4. VTG G, T8 HATrT — TrITT frmmareht ua shrrfeaee farde
5. A Te qehr1ehT ITeaTatt SATINT — ShTert fe=t shrer

11



HIN PGDT 405: U= shred-1 (Translation Project-I)

UTEAHA 3299 (Course Objectives): TH TNASHT i o1 Ie3d iRt i S17ATE =T
TeT T YeAeT STTHE TG FAT 2| AT forrteii i STama s ShhaT, Tl SR foaferlt & aifa
AT 8 AT 3¢ AT STIATE il ol o foTQ SIIRTTETA e 21 39 i o Areaw ¢ foremeff foreft
Tt forsRy-areq) o1 = o SHUSH STera forelt apster v & fewal 3 S7fare eqd il

UTgAsHA TRUTH (Course Outcomes):
o fomeff atqaTe it ulska i AR &9 H @wei|
® I WTHT, St ST SET o STET TS IR i H 381 il

o UTGISHT 13 o ATEAH | SREIE T ST B STt SUSRT (terminology lists, dictionaries,
CAT tools) 3T ITANT Ei| foremeff SATH{WT ST o ®9 H T FA 1 &HdT SAfSId
Eaulll

U1 STl Y T (Structure of the Project):

1. UTESHT T I (Selection of Project Topic)

o foremeff foreft forwr &1 =1 = T — S wfeew, forgmy, aerieht, aforswr, |l fogm,
e, Hifsar sl

o forwar = forvmfter warwsterar (Supervisor) o wriest= # ferar smarm
° agaw%graﬁﬁ-m (Source Text) hT WTST S AT WiTe-AT= g & arar gnfhy

2. Wﬁﬁwiﬁ‘g@'ﬁ'(Nature of Work)
o  STaTid | TRTHRT 50 BT (10,000-12,000 3163) T E A
o fommeff %t gt 1o o A Tt STATE SEqA AT 2R

L W%W@ ﬂfﬁlw (Introduction)EﬁWﬁ, o ﬂaﬁ%ﬁ%’iﬁ, TfsraT 3T e
forsheat ox ==t =)

3. WﬁﬁWﬁgﬁﬂT(Methodology):
o Ty 3 HId-u13 it Tkl foramT g <t strwrft
®  ITIATE % SR HTWI-[EAT, TTNTINR FtehaT S SETTHeTdT T UTei STTaee 8|

o URISHT o SR ferameff i 7o wicersh ¥ At Ariesi= o= gl
12




4. HegiehRT GUTEAT (Evaluation System)

TIEISHT e T Hed e & I H feherm St —

(a) faftaa faie (Written Translation Work) — 60 31
(b) MRaes THET (Viva-Voce) — 40 ek

% 3 100

wiiRereh olvert # foramefl & Same TSk, 31eq <1, ST U0 ST ST ol o s g S|

5. mﬁm TTET (Presentation Format)

® A4 HES YW, 1.5 AT W, Unicode femdl wie (Arial/Mangal/Devanagari) |
o fruid &t forumr 4 fife o7t fefseet <At wredt & Smom shaaT STavas 2|
® T TS o TTer 9darsh T Certificate of Guidance &R 2|

e 3or (Reference Books):

L.

A

. T arefiaret — 3tere Tfshan T aige
Susan Bassnett — Translation Studies

Eugene Nida — Language, Culture and Translating
. st ey — 3tgae forg
Dr. R.K. Joshi — Practical Translation Guide

13



HIN PGDT 451 : AIATG T sqagTeh T

UTGATHA 32¥A (Course Objectives): IT TSTHA i s fafi= wohr & wiai (dnfefea,
ST, TeR1ehT, TR M) o SHaeTieh SIS T SIRTET0T AT 2| $8eT e Tt
ST TR TR TR, HITUrar ST AT S ITH T 2l

qTgAsHA TRUTH (Course Outcomes):
o formeff wfefcrer ST sretfefcass wral & s1qame # f=arstl =t g
o I TRV TR AE(cIeh HEMT o STTAR Tl TS i H H&d B0l
® ITIATE H YN B ATct SATIRTIG USRIV STR Eav AHIIAT 3 FHeTel ST S|

Unit I - FTfefeaes ergame
o T, e, e, Freeh F1fe 1 I
®  TEATCHeRAT HI AT HHERETAT hT Het|
o wfEfeae srqaTe Y fersiward ik TR

Unit 11 — shraierdt 1gare
o TN WA, RUTe, I, SARREAT 3A1fe 1 |
o TRTE IeaTad! 3T UgsEl sl T2

o TTNT Hifd % FTET A

Unit 11T — Geh={TehT 3R ST SA7aTe
o  TeFTeh! SEATaISY, STTeh i, sifefT, st ST anforfsares | 31 3Tare)
o TICHITNeh STeaTacT hT AT
o AT Sict H Ttehar 37T Hfagwam

Unit IV — TrehTies R Hifeam e
o TR, fomme, Sg-famf, Rifé =1 srgael
o Ifiveh, WTVT-Yedl 3T &R o fagidl
® AT TR TSHITash Feawl # TaTe 3 fHel|

14



Unit V — 31TSTE ST AT R HedTeh
® ORI JTATE AV (T TEATSSI 7))
° Wﬁw (Peer Review) ST HuTeT Wisha

® TUET- e S HUTEH o |

el Uor (Reference Books):

2. Ty foamt - stgare fomm

Susan Bassnett — Translation Studies

. SR RIS — SRS feat

. Tt arefiaret — 3tere Tfshan Te aige

Eall e

15



HIN PGDT 452: SIEeR ATEAH AR ATAS

UTETshH 339 (Course Objectives): I8 TIGUHA [Tl i Hifeam, wmemiiaan, foqm= 31k
STEET o &1 H STATE ol S{HeRT ST SN Rl 31 SHehT 323 Torentei shi g fier wifeam i
T, Sief) 3N derieh O aftfard Ut R

UTgAsHA TRUTH (Course Outcomes):
o femeff SHERIR Treemt i - frsredTeT S T
o I GHTEN, foTa 37T |rerer Hifeam qraft 1 wTelt STHaTe o wehll
o formeff tifgar-fafire Seft ot wrwofirar & gar il

Unit I — SR ATETHT s 9FHeRT 3 T
o SHTR Y uftaTeT 3R e
o THER v, e, ddt 3k feforea fifean 1 o

® SEETR H HINT kT T&Y T 9|

Unit IT — 953 WT£9 (Audio Media)
o Yfea g, arafaTy, ETeTTesh 3T IGITUTT e
o e o for fewdt s1qame ot deien|
®  SICTST Shl WTHT STH fofar wiTeT & farram)

Unit III — 39-2<F ATEAH (Audio-Visual Media)

o JcfifosH gHER, TdTe, Harg 3R et S|
o HaergfelT 3T SfehT it Uishan|
® GYI-HTEH H SIS hl T

Unit IV — fa@mae &R savues saame
o IO T S AT 3T Lo
o T Hwawl H foTo Tara ot Wi
®  SHEFTE SEATSSI ST AT § 3TTae|

16



Unit V — |tvrer Hifsan ok fefvee sigame
® JSHETSE, SANT, AMATST UIES FI TS HITSAT Hawll 1 IH{ae|
o fefSeat s1ame Suehter STR Hef SamE &1 T
o fifean rgaTe i Afcrhr SR TR

HEW e (Reference Books):

1. 7. gved — grmTtereh Hifear e

2. ST, FATT HTUST — SRS (o= 31 75 et
3. Susan Bassnett — Media Translation Studies

4. 1. YA ITeATeTe — SIATe ishar ue aigy™

17



HIN PGDT 453: UTRHTIY STeqTaett, HIviasT 3 Sarg

W@Wﬁﬂ (Course Objectives): SHWWB%{WW@WWWW,
TIRIRTIT TR IR o FIGIT & ST FLMET 8| I8 SIS o 36 A1k T8e] bl T |
HETIAT LT & FoTew AT, rearef 371X SrogehieT fHwior 6 fteht S it 31 | &, Tt =6
fewal Qe ehl SToaTarct o Tl ST 3Heh STTATE H SUART T SIRTEI0T &1 2

qTEAsHA TRUTTH (Course Outcomes):
o ferameff wiftefyer sreqTaett it HehedH, fmtor 3fit Su=iT 1 W
o 3 = o aqnfes o7t TeRHIhT STeqTact 3 ATshTeRToT sht wfskar & ufifera g
o forameff fafir= wenm o shreTt (Sregentar, aTfeuTfes ahieT, fgumfyer shrer omfe) <t weemT 3T
SRITSH 1 S|
® I UTICTINE YTeaT o Heleh ST THTell 3TaTe | g&F Bl

Unit I — UTRITTYG IEETTEAT Shi HeheUAT 3T &Y
o TSR YTee Y TLTNT, STTavereRdT 3R Hew|
o YT 765 R UTHCATIYE 168 § S
o  qTRTIYeh YTeat o fwior o frgial
o fafir= fowr gt (g, aaefien, weTTErT) ® TeqTacd! o1 Ta&y|

Unit 11 — TSt qerefieht sTeaTarett st forehTe 3 wTehieRtor
o &=t qeriIehl STeaTCH STTRINT 3hT TATIAT TR FT|
® ThrTehI, JFTTeh ST STk ITeaTaci! o HTHehIRT0T hl kAT
o &=al qerriehl TTeaTarclt o e ey
o  TRTINE FToqT o 3FfaTe | I I FHTem|

18



Unit ITT — RIS ShT HheUAT 3T ThT
o HIEFH (Lexicography) =T 319 3T 3eg
® THITI o ThR — TN, fETiveh, ariesiives, fowemTa 3T Soraeii-eh il
® ITeE-TUE, Yed-= T 7-Ferttor i fafery
o iy fmfor sht ATaETRE Siskam)

Unit IV — &=t shter fmior st oot 3R T Siver
o &=t SToah IRl T 3hiE — TeaEmR’, Te=t SrearRre, “forg fewt vy =71t
® W HINHN — 3R UTaeh, T fHE, Teaed Bt st
o  aTrefeR shiet femior 7 feforeat sienfivehi a1 e
o fEwifteR a7t srgeives Rt <t weem

Unit V — ITRTIYER ITeaT T AT STWATH R TEHT
o ST & fewal uTitwTiver wreai o Srae o fgidl
o TIiehar, 3T HIWUT 3R HIEH{cIeh T-a¥ ol TGHRITSHI
®  ITIATE STVATH: ST, Tohiloh! HIT STHIe FreqTareti]
® ISR SN HATEH 28 (CAT Tools) T S|

e 3or (Reference Books):

27, TH.UA. IHT — qTTIYeR STearael 37 hIeTfagm

. STHIHI R — AT fewd 37 reararett
ST Ue qehr1ehl ITeaTaeAT SR — YT TTeqehlsT (TS [-X)
2. Ty Tt - atgare fomw

M.A K. Halliday — Lexicology and Corpus Linguistics

A

19



HIN PGDT 454: URIHT hiA-11 (Translation Project—II)

UTGATHA 35¥T (Course Objectives): 38 TTGUHH T ¥ @ o ol fewat & TS a1 fopelt 3=
WA T H SIATE A hl ARG S&TaT YaH AT ol Ie fornffy r fgwiives siqane
fshar, Sefia SFat i Titepfos Faiauor it aRifeT & aitfed swuar 21 @ & I8 afEsE
forenfaart ot saTawTiieh STaTash o ®9 H il i hi 38T Y& HLd! 2l

qTEAHA TRUTTH (Course Outcomes):
o foremeff fomdt & twr wrwTaTY & AT Y wshAT Y TS
® I IATE o SR HINT, HEHT ST HaW o STTAR ITTh TUIHUT FHL Tkl
o TTISHT o Teem ¥ foremeff Uetar STare ot iR, STeRult 7R ST o wieh ||
® T UNASHT STTATEH o & H T i LA hl GHAT orahTed il

TS ST shl SUEET (Structure of the Project):
s TREST T ILIT (Aim of the Project)

® H TSI T 3e3d fewal |A-UTS ol ST AT fohef ST AT ToT & STfed AT &, ATfeh
ferammeff Gia 3 et v % S Wit Ud Wi 3iq:foram s sTaer & Tae weh|

4 wﬁﬁwsﬁ‘;@'ﬁr (Nature of Work):
o f&wal & SIS 2T 3771 WA |1 § T 50 BT (10,000-12,000 768 6T T 7 ITfaTS
fera stmam)

o  STATIT TS T o WTfelcash, Tohwiiehl, SIRITEe: AT HiTSaT & Tl & €ehdl 2

®  ITATE o TTY T Hierd YHEAT (Introduction) 3 forswunmensh foeauft (Critical Note) Seqa
T 3ferd )

4 IR (Methodology):
o forameff ueet faryrfiar mmifesier (Supervisor) o @ fowa 31 HA-UTS o1 == |
FLETE H AT bl G TR, ST -FHRETAT S AT ITIhT hl ST T S|

Wﬂﬁﬁﬁ gare 4R (CAT Tools, Online Terminology Databases, Machine
Translation Aids) =T ST SredTee foram stramm)

ek ferammeff 1 Frrarfia &9 & s fore seqa e g
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i+ Hediehd JUITEAT (Evaluation System):
o faftaq atgame wr: 60 37
o TifRgss e (Viva-Voce): 40 3%
® A 3h: 100
iRaer ol # foramefl & 31qaTe % S foTg g Wifves ot Tea-=RM, JISTd SRl HIT EHe-
SREAT T T I S|

4 EI'{-‘glﬁ-l‘Eh‘l‘m (Presentation Format):

® A4 TR YW, 1.5 AT WA, Unicode Devanagari ®i-e SL Mangal IT Devanagari) |

® A UI3 3TN &Y UI3 (IS A shH H T fohT STTur|

o sy Supervisor Certificate, Declaration 3R Bibliography 9ei= il

HEW e (Reference Books):
1. Sf. QAR qrefianet — S1gae Sfshar ue aigee
2. 1. gt feramdt — stgag fo

3. Susan Bassnett — Translation Studies
4. Mona Baker — Routledge Encyclopedia of Translation Studies
5

. Eugene Nida — Language, Culture and Translating
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